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Les femmes de la Bible: Esther  

Esther Chapitre 1-10 

 

Chapitre 1 

1 C'était du temps d'Assuérus, de cet Assuérus qui régnait depuis l'Inde jusqu'en 

Éthiopie sur cent vingt-sept provinces; 

2 et le roi Assuérus était alors assis sur son trône royal à Suse, dans la capitale. 

3 La troisième année de son règne, il fit un festin à tous ses princes et à ses serviteurs; 

les commandants de l'armée des Perses et des Mèdes, les grands et les chefs des 

provinces furent réunis en sa présence. 

4 Il montra la splendide richesse de son royaume et l'éclatante magnificence de sa 

grandeur pendant nombre de jours, pendant cent quatre-vingts jours. 

5 Lorsque ces jours furent écoulés, le roi fit pour tout le peuple qui se trouvait à Suse, la 

capitale, depuis le plus grand jusqu'au plus petit, un festin qui dura sept jours, dans la 

cour du jardin de la maison royale. 



6 Des tentures blanches, vertes et bleues, étaient attachées par des cordons de byssus 

et de pourpre à des anneaux d'argent et à des colonnes de marbre. Des lits d'or et 

d'argent reposaient sur un pavé de porphyre, de marbre, de nacre et de pierres noires. 

7 On servait à boire dans des vases d'or, de différentes espèces, et il y avait abondance 

de vin royal, grâce à la libéralité du roi. 

8 Mais on ne forçait personne à boire, car le roi avait ordonné à tous les gens de sa 

maison de se conformer à la volonté de chacun. 

9 La reine Vasthi fit aussi un festin pour les femmes dans la maison royale du roi 

Assuérus. 

10 Le septième jour, comme le coeur du roi était réjoui par le vin, il ordonna à 

Mehuman, Biztha, Harbona, Bigtha, Abagtha, Zéthar et Carcas, les sept eunuques qui 

servaient devant le roi Assuérus, 

11 d'amener en sa présence la reine Vasthi, avec la couronne royale, pour montrer sa 

beauté aux peuples et aux grands, car elle était belle de figure. 

12 Mais la reine Vasthi refusa de venir, quand elle reçut par les eunuques l'ordre du roi. 

Et le roi fut très irrité, il fut enflammé de colère. 

13 Alors le roi s'adressa aux sages qui avaient la connaissance des temps. Car ainsi se 

traitaient les affaires du roi, devant tous ceux qui connaissaient les lois et le droit. 

14 Il avait auprès de lui Carschena, Schéthar, Admatha, Tarsis, Mérès, Marsena, 

Memucan, sept princes de Perse et de Médie, qui voyaient la face du roi et qui 

occupaient le premier rang dans le royaume. 

15 Quelle loi, dit-il, faut-il appliquer à la reine Vasthi, pour n'avoir point exécuté ce que 

le roi Assuérus lui a ordonné par les eunuques? 

16 Memucan répondit devant le roi et les princes: Ce n'est pas seulement à l'égard du 

roi que la reine Vasthi a mal agi; c'est aussi envers tous les princes et tous les peuples 

qui sont dans toutes les provinces du roi Assuérus. 

17 Car l'action de la reine parviendra à la connaissance de toutes les femmes, et les 

portera à mépriser leurs maris; elles diront: Le roi Assuérus avait ordonné qu'on amenât 

en sa présence la reine Vasthi, et elle n'y est pas allée. 

18 Et dès ce jour les princesses de Perse et de Médie qui auront appris l'action de la 

reine la rapporteront à tous les chefs du roi; de là beaucoup de mépris et de colère. 



19 Si le roi le trouve bon, qu'on publie de sa part et qu'on inscrive parmi les lois des 

Perses et des Mèdes, avec défense de la transgresser, une ordonnance royale d'après 

laquelle Vasthi ne paraîtra plus devant le roi Assuérus et le roi donnera la dignité de 

reine à une autre qui soit meilleure qu'elle. 

20 L'édit du roi sera connu dans tout son royaume, quelque grand qu'il soit, et toutes les 

femmes rendront honneur à leurs maris, depuis le plus grand jusqu'au plus petit. 

21 Cet avis fut approuvé du roi et des princes, et le roi agit d'après la parole de 

Memucan. 

22 Il envoya des lettres à toutes les provinces du royaume, à chaque province selon 

son écriture et à chaque peuple selon sa langue; elles portaient que tout homme devait 

être le maître dans sa maison, et qu'il parlerait la langue de son peuple. 

 

Chapitre 2 

1 Après ces choses, lorsque la colère du roi Assuérus se fut calmée, il pensa à Vasthi, 

à ce qu'elle avait fait, et à la décision qui avait été prise à son sujet. 

2 Alors ceux qui servaient le roi dirent: Qu'on cherche pour le roi des jeunes filles, 

vierges et belles de figure; 

3 que le roi établisse dans toutes les provinces de son royaume des commissaires 

chargés de rassembler toutes les jeunes filles, vierges et belles de figure, à Suse, la 

capitale, dans la maison des femmes, sous la surveillance d'Hégué, eunuque du roi et 

gardien des femmes, qui leur donnera les choses nécessaires pour leur toilette; 

4 et que la jeune fille qui plaira au roi devienne reine à la place de Vasthi. Cet avis eut 

l'approbation du roi, et il fit ainsi. 

5 Il y avait dans Suse, la capitale, un Juif nommé Mardochée, fils de Jaïr, fils de 

Schimeï, fils de Kis, homme de Benjamin, 

6 qui avait été emmené de Jérusalem parmi les captifs déportés avec Jeconia, roi de 

Juda, par Nebucadnetsar, roi de Babylone. 

7 Il élevait Hadassa, qui est Esther, fille de son oncle; car elle n'avait ni père ni mère. La 

jeune fille était belle de taille et belle de figure. A la mort de son père et de sa mère, 

Mardochée l'avait adoptée pour fille. 



8 Lorsqu'on eut publié l'ordre du roi et son édit, et qu'un grand nombre de jeunes filles 

furent rassemblées à Suse, la capitale, sous la surveillance d'Hégaï, Esther fut aussi 

prise et conduite dans la maison du roi, sous la surveillance d'Hégaï, gardien des 

femmes. 

9 La jeune fille lui plut, et trouva grâce devant lui; il s'empressa de lui fournir les choses 

nécessaires pour sa toilette et pour sa subsistance, lui donna sept jeunes filles choisies 

dans la maison du roi, et la plaça avec ses jeunes filles dans le meilleur appartement de 

la maison des femmes. 

10 Esther ne fit connaître ni son peuple ni sa naissance, car Mardochée lui avait 

défendu d'en parler. 

11 Et chaque jour Mardochée allait et venait devant la cour de la maison des femmes, 

pour savoir comment se portait Esther et comment on la traitait. 

12 Chaque jeune fille allait à son tour vers le roi Assuérus, après avoir employé douze 

mois à s'acquitter de ce qui était prescrit aux femmes; pendant ce temps, elles 

prenaient soin de leur toilette, six mois avec de l'huile de myrrhe, et six mois avec des 

aromates et des parfums en usage parmi les femmes. 

13 C'est ainsi que chaque jeune fille allait vers le roi; et, quand elle passait de la maison 

des femmes dans la maison du roi, on lui laissait prendre avec elle tout ce qu'elle 

voulait. 

14 Elle y allait le soir; et le lendemain matin elle passait dans la seconde maison des 

femmes, sous la surveillance de Schaaschgaz, eunuque du roi et gardien des 

concubines. Elle ne retournait plus vers le roi, à moins que le roi n'en eût le désir et 

qu'elle ne fût appelée par son nom. 

15 Lorsque son tour d'aller vers le roi fut arrivé, Esther, fille d'Abichaïl, oncle de 

Mardochée qui l'avait adoptée pour fille, ne demanda que ce qui fut désigné par Hégaï, 

eunuque du roi et gardien des femmes. Esther trouvait grâce aux yeux de tous ceux qui 

la voyaient. 

16 Esther fut conduite auprès du roi Assuérus, dans sa maison royale, le dixième mois, 

qui est le mois de Tébeth, la septième année de son règne. 

17 Le roi aima Esther plus que toutes les autres femmes, et elle obtint grâce et faveur 

devant lui plus que toutes les autres jeunes filles. Il mit la couronne royale sur sa tête, et 

la fit reine à la place de Vasthi. 



18 Le roi donna un grand festin à tous ses princes et à ses serviteurs, un festin en 

l'honneur d'Esther; il accorda du repos aux provinces, et fit des présents avec une 

libéralité royale. 

19 La seconde fois qu'on assembla les jeunes filles, Mardochée était assis à la porte du 

roi. 

20 Esther n'avait fait connaître ni sa naissance ni son peuple, car Mardochée le lui avait 

défendu, et elle suivait les ordres de Mardochée aussi fidèlement qu'à l'époque où elle 

était sous sa tutelle. 

21 Dans ce même temps, comme Mardochée était assis à la porte du roi, Bigthan et 

Théresch, deux eunuques du roi, gardes du seuil, cédèrent à un mouvement d'irritation 

et voulurent porter la main sur le roi Assuérus. 

22 Mardochée eut connaissance de la chose et en informa la reine Esther, qui la redit 

au roi de la part de Mardochée. 

23 Le fait ayant été vérifié et trouvé exact, les deux eunuques furent pendus à un bois. 

Et cela fut écrit dans le livre des Chroniques en présence du roi. 

 

Chapitre 3 

1 Après ces choses, le roi Assuérus fit monter au pouvoir Haman, fils d'Hammedatha, 

l'Agaguite; il l'éleva en dignité et plaça son siège au-dessus de ceux de tous les chefs 

qui étaient auprès de lui. 

2 Tous les serviteurs du roi, qui se tenaient à la porte du roi, fléchissaient le genou et se 

prosternaient devant Haman, car tel était l'ordre du roi à son égard. Mais Mardochée ne 

fléchissait point le genou et ne se prosternait point. 

3 Et les serviteurs du roi, qui se tenaient à la porte du roi, dirent à Mardochée: Pourquoi 

transgresses-tu l'ordre du roi? 

4 Comme ils le lui répétaient chaque jour et qu'il ne les écoutait pas, ils en firent rapport 

à Haman, pour voir si Mardochée persisterait dans sa résolution; car il leur avait dit qu'il 

était Juif. 

5 Et Haman vit que Mardochée ne fléchissait point le genou et ne se prosternait point 

devant lui. Il fut rempli de fureur; 



6 mais il dédaigna de porter la main sur Mardochée seul, car on lui avait dit de quel 

peuple était Mardochée, et il voulut détruire le peuple de Mardochée, tous les Juifs qui 

se trouvaient dans tout le royaume d'Assuérus. 

7 Au premier mois, qui est le mois de Nisan, la douzième année du roi Assuérus, on 

jeta le pur, c'est-à-dire le sort, devant Haman, pour chaque jour et pour chaque mois, 

jusqu'au douzième mois, qui est le mois d'Adar. 

8 Alors Haman dit au roi Assuérus: Il y a dans toutes les provinces de ton royaume un 

peuple dispersé et à part parmi les peuples, ayant des lois différentes de celles de tous 

les peuples et n'observant point les lois du roi. Il n'est pas dans l'intérêt du roi de le 

laisser en repos. 

9 Si le roi le trouve bon, qu'on écrive l'ordre de les faire périr; et je pèserai dix mille 

talents d'argent entre les mains des fonctionnaires, pour qu'on les porte dans le trésor 

du roi. 

10 Le roi ôta son anneau de la main, et le remit à Haman, fils d'Hammedatha, 

l'Agaguite, ennemi des Juifs. 

11 Et le roi dit à Haman: L'argent t'est donné, et ce peuple aussi; fais-en ce que tu 

voudras. 

12 Les secrétaires du roi furent appelés le treizième jour du premier mois, et l'on écrivit, 

suivant tout ce qui fut ordonné par Haman, aux satrapes du roi, aux gouverneurs de 

chaque province et aux chefs de chaque peuple, à chaque province selon son écriture 

et à chaque peuple selon sa langue. Ce fut au nom du roi Assuérus que l'on écrivit, et 

on scella avec l'anneau du roi. 

13 Les lettres furent envoyées par les courriers dans toutes les provinces du roi, pour 

qu'on détruisît, qu'on tuât et qu'on fît périr tous les Juifs, jeunes et vieux, petits enfants 

et femmes, en un seul jour, le treizième du douzième mois, qui est le mois d'Adar, et 

pour que leurs biens fussent livrés au pillage. 

14 Ces lettres renfermaient une copie de l'édit qui devait être publié dans chaque 

province, et invitaient tous les peuples à se tenir prêts pour ce jour-là. 

15 Les courriers partirent en toute hâte, d'après l'ordre du roi. L'édit fut aussi publié 

dans Suse, la capitale; et tandis que le roi et Haman étaient à boire, la ville de Suse 

était dans la consternation. 

 



Chapitre 4  

1 Mardochée, ayant appris tout ce qui se passait, déchira ses vêtements, s'enveloppa 

d'un sac et se couvrit de cendre. Puis il alla au milieu de la ville en poussant avec force 

des cris amers, 

2 et se rendit jusqu'à la porte du roi, dont l'entrée était interdite à toute personne 

revêtue d'un sac. 

3 Dans chaque province, partout où arrivaient l'ordre du roi et son édit, il y eut une 

grande désolation parmi les Juifs; ils jeûnaient, pleuraient et se lamentaient, et 

beaucoup se couchaient sur le sac et la cendre. 

4 Les servantes d'Esther et ses eunuques vinrent lui annoncer cela, et la reine fut très 

effrayée. Elle envoya des vêtements à Mardochée pour le couvrir et lui faire ôter son 

sac, mais il ne les accepta pas. 

5 Alors Esther appela Hathac, l'un des eunuques que le roi avait placés auprès d'elle, et 

elle le chargea d'aller demander à Mardochée ce que c'était et d'où cela venait. 

6 Hathac se rendit vers Mardochée sur la place de la ville, devant la porte du roi. 

7 Et Mardochée lui raconta tout ce qui lui était arrivé, et lui indiqua la somme d'argent 

qu'Haman avait promis de livrer au trésor du roi en retour du massacre des Juifs. 

8 Il lui donna aussi une copie de l'édit publié dans Suse en vue de leur destruction, afin 

qu'il le montrât à Esther et lui fît tout connaître; et il ordonna qu'Esther se rendît chez le 

roi pour lui demander grâce et l'implorer en faveur de son peuple. 

9 Hathac vint rapporter à Esther les paroles de Mardochée. 

10 Esther chargea Hathac d'aller dire à Mardochée: 

11 Tous les serviteurs du roi et le peuple des provinces du roi savent qu'il existe une loi 

portant peine de mort contre quiconque, homme ou femme, entre chez le roi, dans la 

cour intérieure, sans avoir été appelé; celui-là seul a la vie sauve, à qui le roi tend le 

sceptre d'or. Et moi, je n'ai point été appelée auprès du roi depuis trente jours. 

12 Lorsque les paroles d'Esther eurent été rapportées à Mardochée, 

13 Mardochée fit répondre à Esther: Ne t'imagine pas que tu échapperas seule d'entre 

tous les Juifs, parce que tu es dans la maison du roi; 



14 car, si tu te tais maintenant, le secours et la délivrance surgiront d'autre part pour les 

Juifs, et toi et la maison de ton père vous périrez. Et qui sait si ce n'est pas pour un 

temps comme celui-ci que tu es parvenue à la royauté? 

15 Esther envoya dire à Mardochée: 

16 Va, rassemble tous les Juifs qui se trouvent à Suse, et jeûnez pour moi, sans 

manger ni boire pendant trois jours, ni la nuit ni le jour. Moi aussi, je jeûnerai de même 

avec mes servantes, puis j'entrerai chez le roi, malgré la loi; et si je dois périr, je périrai. 

17 Mardochée s'en alla, et fit tout ce qu'Esther lui avait ordonné. 

 

Chapitre 5 

1 Le troisième jour, Esther mit ses vêtements royaux et se présenta dans la cour 

intérieure de la maison du roi, devant la maison du roi. Le roi était assis sur son trône 

royal dans la maison royale, en face de l'entrée de la maison. 

2 Lorsque le roi vit la reine Esther debout dans la cour, elle trouva grâce à ses yeux; et 

le roi tendit à Esther le sceptre d'or qu'il tenait à la main. Esther s'approcha, et toucha le 

bout du sceptre. 

3 Le roi lui dit: Qu'as-tu, reine Esther, et que demandes-tu? Quand ce serait la moitié du 

royaume, elle te serait donnée. 

4 Esther répondit: Si le roi le trouve bon, que le roi vienne aujourd'hui avec Haman au 

festin que je lui ai préparé. 

5 Et le roi dit: Allez tout de suite chercher Haman, comme le désire Esther. Le roi se 

rendit avec Haman au festin qu'avait préparé Esther. 

6 Et pendant qu'on buvait le vin, le roi dit à Esther: Quelle est ta demande? Elle te sera 

accordée. Que désires-tu? Quand ce serait la moitié du royaume, tu l'obtiendras. 

7 Esther répondit: Voici ce que je demande et ce que je désire. 

8 Si j'ai trouvé grâce aux yeux du roi, et s'il plaît au roi d'accorder ma demande et de 

satisfaire mon désir, que le roi vienne avec Haman au festin que je leur préparerai, et 

demain je donnerai réponse au roi selon son ordre. 



9 Haman sortit ce jour-là, joyeux et le coeur content. Mais lorsqu'il vit, à la porte du roi, 

Mardochée qui ne se levait ni ne se remuait devant lui, il fut rempli de colère contre 

Mardochée. 

10 Il sut néanmoins se contenir, et il alla chez lui. Puis il envoya chercher ses amis et 

Zéresch, sa femme. 

11 Haman leur parla de la magnificence de ses richesses, du nombre de ses fils, de 

tout ce qu'avait fait le roi pour l'élever en dignité, et du rang qu'il lui avait donné au-

dessus des chefs et des serviteurs du roi. 

12 Et il ajouta: Je suis même le seul que la reine Esther ait admis avec le roi au festin 

qu'elle a fait, et je suis encore invité pour demain chez elle avec le roi. 

13 Mais tout cela n'est d'aucun prix pour moi aussi longtemps que je verrai Mardochée, 

le Juif, assis à la porte du roi. 

14 Zéresch, sa femme, et tous ses amis lui dirent: Qu'on prépare un bois haut de 

cinquante coudées, et demain matin demande au roi qu'on y pende Mardochée; puis tu 

iras joyeux au festin avec le roi. Cet avis plut à Haman, et il fit préparer le bois. 

 

Chapitre 6 

1 Cette nuit-là, le roi ne put pas dormir, et il se fit apporter le livre des annales, les 

Chroniques. On les lut devant le roi, 

2 et l'on trouva écrit ce que Mardochée avait révélé au sujet de Bigthan et de Théresch, 

les deux eunuques du roi, gardes du seuil, qui avaient voulu porter la main sur le roi 

Assuérus. 

3 Le roi dit: Quelle marque de distinction et d'honneur Mardochée a-t-il reçue pour cela? 

Il n'a rien reçu, répondirent ceux qui servaient le roi. 

4 Alors le roi dit: Qui est dans la cour? -Haman était venu dans la cour extérieure de la 

maison du roi, pour demander au roi de faire pendre Mardochée au bois qu'il avait 

préparé pour lui. - 

5 Les serviteurs du roi lui répondirent: C'est Haman qui se tient dans la cour. Et le roi 

dit: Qu'il entre. 

6 Haman entra, et le roi lui dit: Que faut-il faire pour un homme que le roi veut honorer? 

Haman se dit en lui-même: Quel autre que moi le roi voudrait-il honorer? 



7 Et Haman répondit au roi: Pour un homme que le roi veut honorer, 

8 il faut prendre le vêtement royal dont le roi se couvre et le cheval que le roi monte et 

sur la tête duquel se pose une couronne royale, 

9 remettre le vêtement et le cheval à l'un des principaux chefs du roi, puis revêtir 

l'homme que le roi veut honorer, le promener à cheval à travers la place de la ville, et 

crier devant lui: C'est ainsi que l'on fait à l'homme que le roi veut honorer! 

10 Le roi dit à Haman: Prends tout de suite le vêtement et le cheval, comme tu l'as dit, 

et fais ainsi pour Mardochée, le Juif, qui est assis à la porte du roi; ne néglige rien de 

tout ce que tu as mentionné. 

11 Et Haman prit le vêtement et le cheval, il revêtit Mardochée, il le promena à cheval à 

travers la place de la ville, et il cria devant lui: C'est ainsi que l'on fait à l'homme que le 

roi veut honorer! 

12 Mardochée retourna à la porte du roi, et Haman se rendit en hâte chez lui, désolé et 

la tête voilée. 

13 Haman raconta à Zéresch, sa femme, et à tous ses amis, tout ce qui lui était arrivé. 

Et ses sages, et Zéresch, sa femme, lui dirent: Si Mardochée, devant lequel tu as 

commencé de tomber, est de la race des Juifs, tu ne pourras rien contre lui, mais tu 

tomberas devant lui. 

14 Comme ils lui parlaient encore, les eunuques du roi arrivèrent et conduisirent 

aussitôt Haman au festin qu'Esther avait préparé. 

 

Chapitre 7 

1 Le roi et Haman allèrent au festin chez la reine Esther. 

2 Ce second jour, le roi dit encore à Esther, pendant qu'on buvait le vin: Quelle est ta 

demande, reine Esther? Elle te sera accordée. Que désires-tu? Quand ce serait la 

moitié du royaume, tu l'obtiendras. 

3 La reine Esther répondit: Si j'ai trouvé grâce à tes yeux, ô roi, et si le roi le trouve bon, 

accorde-moi la vie, voilà ma demande, et sauve mon peuple, voilà mon désir! 

4 Car nous sommes vendus, moi et mon peuple, pour être détruits, égorgés, anéantis. 

Encore si nous étions vendus pour devenir esclaves et servantes, je me tairais, mais 

l'ennemi ne saurait compenser le dommage fait au roi. 



5 Le roi Assuérus prit la parole et dit à la reine Esther: Qui est-il et où est-il celui qui se 

propose d'agir ainsi? 

6 Esther répondit: L'oppresseur, l'ennemi, c'est Haman, ce méchant-là! Haman fut saisi 

de terreur en présence du roi et de la reine. 

7 Et le roi, dans sa colère, se leva et quitta le festin, pour aller dans le jardin du palais. 

Haman resta pour demander grâce de la vie à la reine Esther, car il voyait bien que sa 

perte était arrêtée dans l'esprit du roi. 

8 Lorsque le roi revint du jardin du palais dans la salle du festin, il vit Haman qui s'était 

précipité vers le lit sur lequel était Esther, et il dit: Serait-ce encore pour faire violence à 

la reine, chez moi, dans le palais? Dès que cette parole fut sortie de la bouche du roi, 

on voila le visage d'Haman. 

9 Et Harbona, l'un des eunuques, dit en présence du roi: Voici, le bois préparé par 

Haman pour Mardochée, qui a parlé pour le bien du roi, est dressé dans la maison 

d'Haman, à une hauteur de cinquante coudées. Le roi dit: Qu'on y pende Haman! 

10 Et l'on pendit Haman au bois qu'il avait préparé pour Mardochée. Et la colère du roi 

s'apaisa. 

 

Chapitre 8 

1 En ce même jour, le roi Assuérus donna à la reine Esther la maison d'Haman, 

l'ennemi des Juifs; et Mardochée parut devant le roi, car Esther avait fait connaître la 

parenté qui l'unissait à elle. 

2 Le roi ôta son anneau, qu'il avait repris à Haman, et le donna à Mardochée; Esther, 

de son côté, établit Mardochée sur la maison d'Haman. 

3 Puis Esther parla de nouveau en présence du roi. Elle se jeta à ses pieds, elle pleura, 

elle le supplia d'empêcher les effets de la méchanceté d'Haman, l'Agaguite, et la 

réussite de ses projets contre les Juifs. 

4 Le roi tendit le sceptre d'or à Esther, qui se releva et resta debout devant le roi. 

5 Elle dit alors: Si le roi le trouve bon et si j'ai trouvé grâce devant lui, si la chose paraît 

convenable au roi et si je suis agréable à ses yeux, qu'on écrive pour révoquer les 

lettres conçues par Haman, fils d'Hammedatha, l'Agaguite, et écrites par lui dans le but 

de faire périr les Juifs qui sont dans toutes les provinces du roi. 



6 Car comment pourrais-je voir le malheur qui atteindrait mon peuple, et comment 

pourrais-je voir la destruction de ma race? 

7 Le roi Assuérus dit à la reine Esther et au Juif Mardochée: Voici, j'ai donné à Esther la 

maison d'Haman, et il a été pendu au bois pour avoir étendu la main contre les Juifs. 

8 Écrivez donc en faveur des Juifs comme il vous plaira, au nom du roi, et scellez avec 

l'anneau du roi; car une lettre écrite au nom du roi et scellée avec l'anneau du roi ne 

peut être révoquée. 

9 Les secrétaires du roi furent appelés en ce temps, le vingt-troisième jour du troisième 

mois, qui est le mois de Sivan, et l'on écrivit, suivant tout ce qui fut ordonné par 

Mardochée, aux Juifs, aux satrapes, aux gouverneurs et aux chefs des cent vingt-sept 

provinces situées de l'Inde à l'Éthiopie, à chaque province selon son écriture, à chaque 

peuple selon sa langue, et aux Juifs selon leur écriture et selon leur langue. 

10 On écrivit au nom du roi Assuérus, et l'on scella avec l'anneau du roi. On envoya les 

lettres par des courriers ayant pour montures des chevaux et des mulets nés de 

juments. 

11 Par ces lettres, le roi donnait aux Juifs, en quelque ville qu'ils fussent, la permission 

de se rassembler et de défendre leur vie, de détruire, de tuer et de faire périr, avec 

leurs petits enfants et leurs femmes, tous ceux de chaque peuple et de chaque province 

qui prendraient les armes pour les attaquer, et de livrer leurs biens au pillage, 

12 et cela en un seul jour, dans toutes les provinces du roi Assuérus, le treizième du 

douzième mois, qui est le mois d'Adar. 

13 Ces lettres renfermaient une copie de l'édit qui devait être publié dans chaque 

province, et informaient tous les peuples que les Juifs se tiendraient prêts pour ce jour-

là à se venger de leurs ennemis. 

14 Les courriers, montés sur des chevaux et des mulets, partirent aussitôt et en toute 

hâte, d'après l'ordre du roi. L'édit fut aussi publié dans Suse, la capitale. 

15 Mardochée sortit de chez le roi, avec un vêtement royal bleu et blanc, une grande 

couronne d'or, et un manteau de byssus et de pourpre. La ville de Suse poussait des 

cris et se réjouissait. 

16 Il n'y avait pour les Juifs que bonheur et joie, allégresse et gloire. 

17 Dans chaque province et dans chaque ville, partout où arrivaient l'ordre du roi et son 

édit, il y eut parmi les Juifs de la joie et de l'allégresse, des festins et des fêtes. Et 



beaucoup de gens d'entre les peuples du pays se firent Juifs, car la crainte des Juifs les 

avait saisis. 

 

 

Chapitre 9 

1 Au douzième mois, qui est le mois d'Adar, le treizième jour du mois, jour où devaient 

s'exécuter l'ordre et l'édit du roi, et où les ennemis des Juifs avaient espéré dominer sur 

eux, ce fut le contraire qui arriva, et les Juifs dominèrent sur leurs ennemis. 

2 Les Juifs se rassemblèrent dans leurs villes, dans toutes les provinces du roi 

Assuérus, pour mettre la main sur ceux qui cherchaient leur perte; et personne ne put 

leur résister, car la crainte qu'on avait d'eux s'était emparée de tous les peuples. 

3 Et tous les chefs des provinces, les satrapes, les gouverneurs, les fonctionnaires du 

roi, soutinrent les Juifs, à cause de l'effroi que leur inspirait Mardochée. 

4 Car Mardochée était puissant dans la maison du roi, et sa renommée se répandait 

dans toutes les provinces, parce qu'il devenait de plus en plus puissant. 

5 Les Juifs frappèrent à coups d'épée tous leurs ennemis, ils les tuèrent et les firent 

périr; ils traitèrent comme il leur plut ceux qui leur étaient hostiles. 

6 Dans Suse, la capitale, les Juifs tuèrent et firent périr cinq cents hommes, 

7 et ils égorgèrent Parschandatha, Dalphon, Aspatha, 

8 Poratha, Adalia, Aridatha, 

9 Parmaschtha, Arizaï, Aridaï et Vajezatha, 

10 les dix fils d'Haman, fils d'Hammedatha, l'ennemi des Juifs. Mais ils ne mirent pas la 

main au pillage. 

11 Ce jour-là, le nombre de ceux qui avaient été tués dans Suse, la capitale, parvint à la 

connaissance du roi. 

12 Et le roi dit à la reine Esther: Les Juifs ont tué et fait périr dans Suse, la capitale, cinq 

cents hommes et les dix fils d'Haman; qu'auront-ils fait dans le reste des provinces du 

roi? Quelle est ta demande? Elle te sera accordée. Que désires-tu encore? Tu 

l'obtiendras. 



13 Esther répondit: Si le roi le trouve bon, qu'il soit permis aux Juifs qui sont à Suse 

d'agir encore demain selon le décret d'aujourd'hui, et que l'on pende au bois les dix fils 

d'Haman. 

14 Et le roi ordonna de faire ainsi. L'édit fut publié dans Suse. On pendit les dix fils 

d'Haman; 

15 et les Juifs qui se trouvaient à Suse se rassemblèrent de nouveau le quatorzième 

jour du mois d'Adar et tuèrent dans Suse trois cents hommes. Mais ils ne mirent pas la 

main au pillage. 

16 Les autres Juifs qui étaient dans les provinces du roi se rassemblèrent et défendirent 

leur vie; ils se procurèrent du repos en se délivrant de leurs ennemis, et ils tuèrent 

soixante-quinze mille de ceux qui leur étaient hostiles. Mais ils ne mirent pas la main au 

pillage. 

17 Ces choses arrivèrent le treizième jour du mois d'Adar. Les Juifs se reposèrent le 

quatorzième, et ils en firent un jour de festin et de joie. 

18 Ceux qui se trouvaient à Suse, s'étant rassemblés le treizième jour et le quatorzième 

jour, se reposèrent le quinzième, et ils en firent un jour de festin et de joie. 

19 C'est pourquoi les Juifs de la campagne, qui habitent des villes sans murailles, font 

du quatorzième jour du mois d'Adar un jour de joie, de festin et de fête, où l'on s'envoie 

des portions les uns aux autres. 

20 Mardochée écrivit ces choses, et il envoya des lettres à tous les Juifs qui étaient 

dans toutes les provinces du roi Assuérus, auprès et au loin. 

21 Il leur prescrivait de célébrer chaque année le quatorzième jour et le quinzième jour 

du mois d'Adar 

22 comme les jours où ils avaient obtenu du repos en se délivrant de leurs ennemis, de 

célébrer le mois où leur tristesse avait été changée en joie et leur désolation en jour de 

fête, et de faire de ces jours des jours de festin et de joie où l'on s'envoie des portions 

les uns aux autres et où l'on distribue des dons aux indigents. 

23 Les Juifs s'engagèrent à faire ce qu'ils avaient déjà commencé et ce que Mardochée 

leur écrivit. 

24 Car Haman, fils d'Hammedatha, l'Agaguite, ennemi de tous les Juifs, avait formé le 

projet de les faire périr, et il avait jeté le pur, c'est-à-dire le sort, afin de les tuer et de les 

détruire; 



25 mais Esther s'étant présentée devant le roi, le roi ordonna par écrit de faire retomber 

sur la tête d'Haman le méchant projet qu'il avait formé contre les Juifs, et de le pendre 

au bois, lui et ses fils. 

26 C'est pourquoi on appela ces jours Purim, du nom de pur. D'après tout le contenu de 

cette lettre, d'après ce qu'ils avaient eux-mêmes vu et ce qui leur était arrivé, 

27 les Juifs prirent pour eux, pour leur postérité, et pour tous ceux qui s'attacheraient à 

eux, la résolution et l'engagement irrévocables de célébrer chaque année ces deux 

jours, selon le mode prescrit et au temps fixé. 

28 Ces jours devaient être rappelés et célébrés de génération en génération, dans 

chaque famille, dans chaque province et dans chaque ville; et ces jours de Purim ne 

devaient jamais être abolis au milieu des Juifs, ni le souvenir s'en effacer parmi leurs 

descendants. 

29 La reine Esther, fille d'Abichaïl, et le Juif Mardochée écrivirent d'une manière 

pressante une seconde fois pour confirmer la lettre sur les Purim. 

30 On envoya des lettres à tous les Juifs, dans les cent vingt-sept provinces du roi 

Assuérus. Elles contenaient des paroles de paix et de fidélité, 

31 pour prescrire ces jours de Purim au temps fixé, comme le Juif Mardochée et la 

reine Esther les avaient établis pour eux, et comme ils les avaient établis pour eux-

mêmes et pour leur postérité, à l'occasion de leur jeûne et de leurs cris. 

32 Ainsi l'ordre d'Esther confirma l'institution des Purim, et cela fut écrit dans le livre. 

 

Chapitre 10 

1 Le roi Assuérus imposa un tribut au pays et aux îles de la mer. 

2 Tous les faits concernant sa puissance et ses exploits, et les détails sur la grandeur à 

laquelle le roi éleva Mardochée, ne sont-ils pas écrits dans le livre des Chroniques des 

rois des Mèdes et des Perses? 

3 Car le Juif Mardochée était le premier après le roi Assuérus; considéré parmi les Juifs 

et aimé de la multitude de ses frères, il rechercha le bien de son peuple et parla pour le 

bonheur de toute sa race. 

 



 

Les femmes de la Bible: Ruth et Naomi 

Ruth Chapitre 1-4 

 

Chapitre 1 

1 Du temps des juges, il y eut une famine dans le pays. Un homme de Bethléhem de 

Juda partit, avec sa femme et ses deux fils, pour faire un séjour dans le pays de Moab. 

2 Le nom de cet homme était Élimélec, celui de sa femme Naomi, et ses deux fils 

s'appelaient Machlon et Kiljon; ils étaient Éphratiens, de Bethléhem de Juda. Arrivés au 

pays de Moab, ils y fixèrent leur demeure. 

3 Élimélec, mari de Naomi, mourut, et elle resta avec ses deux fils. 

4 Ils prirent des femmes Moabites, dont l'une se nommait Orpa, et l'autre Ruth, et ils 

habitèrent là environ dix ans. 

5 Machlon et Kiljon moururent aussi tous les deux, et Naomi resta privée de ses deux 

fils et de son mari. 

6 Puis elle se leva, elle et ses belles-filles, afin de quitter le pays de Moab, car elle 

apprit au pays de Moab que l'Éternel avait visité son peuple et lui avait donné du pain. 

7 Elle sortit du lieu qu'elle habitait, accompagnée de ses deux belles-filles, et elle se mit 

en route pour retourner dans le pays de Juda. 

8 Naomi dit alors à ses deux belles-filles: Allez, retournez chacune à la maison de sa 

mère! Que l'Éternel use de bonté envers vous, comme vous l'avez fait envers ceux qui 

sont morts et envers moi! 

9 Que l'Éternel vous fasse trouver à chacune du repos dans la maison d'un mari! Et elle 

les baisa. Elles élevèrent la voix, et pleurèrent; 

10 et elles lui dirent: Non, nous irons avec toi vers ton peuple. 

11 Naomi, dit: Retournez, mes filles! Pourquoi viendriez-vous avec moi? Ai-je encore 

dans mon sein des fils qui puissent devenir vos maris? 



12 Retournez, mes filles, allez! Je suis trop vieille pour me remarier. Et quand je dirais: 

J'ai de l'espérance; quand cette nuit même je serais avec un mari, et que j'enfanterais 

des fils, 

13 attendriez-vous pour cela qu'ils eussent grandi, refuseriez-vous pour cela de vous 

marier? Non, mes filles! car à cause de vous je suis dans une grande affliction de ce 

que la main de l'Éternel s'est étendue contre moi. 

14 Et elles élevèrent la voix, et pleurèrent encore. Orpa baisa sa belle-mère, mais Ruth 

s'attacha à elle. 

15 Naomi dit à Ruth: Voici, ta belle-soeur est retournée vers son peuple et vers ses 

dieux; retourne, comme ta belle-soeur. 

16 Ruth répondit: Ne me presse pas de te laisser, de retourner loin de toi! Où tu iras 

j'irai, où tu demeureras je demeurerai; ton peuple sera mon peuple, et ton Dieu sera 

mon Dieu; 

17 où tu mourras je mourrai, et j'y serai enterrée. Que l'Éternel me traite dans toute sa 

rigueur, si autre chose que la mort vient à me séparer de toi! 

18 Naomi, la voyant décidée à aller avec elle, cessa ses instances. 

19 Elles firent ensemble le voyage jusqu'à leur arrivée à Bethléhem. Et lorsqu'elles 

entrèrent dans Bethléhem, toute la ville fut émue à cause d'elles, et les femmes 

disaient: Est-ce là Naomi? 

20 Elle leur dit: Ne m'appelez pas Naomi; appelez-moi Mara, car le Tout Puissant m'a 

remplie d'amertume. 

21 J'étais dans l'abondance à mon départ, et l'Éternel me ramène les mains vides. 

Pourquoi m'appelleriez-vous Naomi, après que l'Éternel s'est prononcé contre moi, et 

que le Tout Puissant m'a affligée? 

22 Ainsi revinrent du pays de Moab Naomi et sa belle-fille, Ruth la Moabite. Elles 

arrivèrent à Bethléhem au commencement de la moisson des orges. 

 

Chapitre 2 

1 Naomi avait un parent de son mari. C'était un homme puissant et riche, de la famille 

d'Élimélec, et qui se nommait Boaz. 



2 Ruth la Moabite dit à Naomi: Laisse-moi, je te prie, aller glaner des épis dans le 

champ de celui aux yeux duquel je trouverai grâce. Elle lui répondit: Va, ma fille. 

3 Elle alla glaner dans un champ, derrière les moissonneurs. Et il se trouva par hasard 

que la pièce de terre appartenait à Boaz, qui était de la famille d'Élimélec. 

4 Et voici, Boaz vint de Bethléhem, et il dit aux moissonneurs: Que l'Éternel soit avec 

vous! Ils lui répondirent: Que l'Éternel te bénisse! 

5 Et Boaz dit à son serviteur chargé de surveiller les moissonneurs: A qui est cette 

jeune femme? 

6 Le serviteur chargé de surveiller les moissonneurs répondit: C'est une jeune femme 

Moabite, qui est revenue avec Naomi du pays de Moab. 

7 Elle a dit: Permettez-moi de glaner et de ramasser des épis entre les gerbes, derrière 

les moissonneurs. Et depuis ce matin qu'elle est venue, elle a été debout jusqu'à 

présent, et ne s'est reposée qu'un moment dans la maison. 

8 Boaz dit à Ruth: Écoute, ma fille, ne va pas glaner dans un autre champ; ne t'éloigne 

pas d'ici, et reste avec mes servantes. 

9 Regarde où l'on moissonne dans le champ, et va après elles. J'ai défendu à mes 

serviteurs de te toucher. Et quand tu auras soif, tu iras aux vases, et tu boiras de ce que 

les serviteurs auront puisé. 

10 Alors elle tomba sur sa face et se prosterna contre terre, et elle lui dit: Comment ai-je 

trouvé grâce à tes yeux, pour que tu t'intéresses à moi, à moi qui suis une étrangère? 

11 Boaz lui répondit: On m'a rapporté tout ce que tu as fait pour ta belle-mère depuis la 

mort de ton mari, et comment tu as quitté ton père et ta mère et le pays de ta 

naissance, pour aller vers un peuple que tu ne connaissais point auparavant. 

12 Que l'Éternel te rende ce que tu as fait, et que ta récompense soit entière de la part 

de l'Éternel, le Dieu d'Israël, sous les ailes duquel tu es venue te réfugier! 

13 Et elle dit: Oh! que je trouve grâce à tes yeux, mon seigneur! Car tu m'as consolée, 

et tu as parlé au coeur de ta servante. Et pourtant je ne suis pas, moi, comme l'une de 

tes servantes. 

14 Au moment du repas, Boaz dit à Ruth: Approche, mange du pain, et trempe ton 

morceau dans le vinaigre. Elle s'assit à côté des moissonneurs. On lui donna du grain 

rôti; elle mangea et se rassasia, et elle garda le reste. 



15 Puis elle se leva pour glaner. Boaz donna cet ordre à ses serviteurs: Qu'elle glane 

aussi entre les gerbes, et ne l'inquiétez pas, 

16 et même vous ôterez pour elle des gerbes quelques épis, que vous la laisserez 

glaner, sans lui faire de reproches. 

17 Elle glana dans le champ jusqu'au soir, et elle battit ce qu'elle avait glané. Il y eut 

environ un épha d'orge. 

18 Elle l'emporta et rentra dans la ville, et sa belle-mère vit ce qu'elle avait glané. Elle 

sortit aussi les restes de son repas, et les lui donna. 

19 Sa belle-mère lui dit: Où as-tu glané aujourd'hui, et où as-tu travaillé? Béni soit celui 

qui s'est intéressé à toi! Et Ruth fit connaître à sa belle mère chez qui elle avait travaillé: 

L'homme chez qui j'ai travaillé aujourd'hui, dit-elle, s'appelle Boaz. 

20 Naomi dit à sa belle-fille: Qu'il soit béni de l'Éternel, qui se montre miséricordieux 

pour les vivants comme il le fut pour ceux qui sont morts! Cet homme est notre parent, 

lui dit encore Naomi, il est de ceux qui ont sur nous droit de rachat. 

21 Ruth la Moabite ajouta: Il m'a dit aussi: Reste avec mes serviteurs, jusqu'à ce qu'ils 

aient achevé toute ma moisson. 

22 Et Naomi dit à Ruth, sa belle-fille: Il est bon, ma fille, que tu sortes avec ses 

servantes, et qu'on ne te rencontre pas dans un autre champ. 

23 Elle resta donc avec les servantes de Boaz, pour glaner, jusqu'à la fin de la moisson 

des orges et de la moisson du froment. Et elle demeurait avec sa belle-mère. 

 

Chapitre 3 

1 Naomi, sa belle-mère, lui dit: Ma fille, je voudrais assurer ton repos, afin que tu fusses 

heureuse. 

2 Et maintenant Boaz, avec les servantes duquel tu as été, n'est-il pas notre parent? 

Voici, il doit vanner cette nuit les orges qui sont dans l'aire. 

3 Lave-toi et oins-toi, puis remets tes habits, et descends à l'aire. Tu ne te feras pas 

connaître à lui, jusqu'à ce qu'il ait achevé de manger et de boire. 

4 Et quand il ira se coucher, observe le lieu où il se couche. Ensuite va, découvre ses 

pieds, et couche-toi. Il te dira lui-même ce que tu as à faire. 



5 Elle lui répondit: Je ferai tout ce que tu as dit. 

6 Elle descendit à l'aire, et fit tout ce qu'avait ordonné sa belle-mère. 

7 Boaz mangea et but, et son coeur était joyeux. Il alla se coucher à l'extrémité d'un tas 

de gerbes. Ruth vint alors tout doucement, découvrit ses pieds, et se coucha. 

8 Au milieu de la nuit, cet homme eut une frayeur; il se pencha, et voici, une femme 

était couchée à ses pieds. 

9 Il dit: Qui es-tu? Elle répondit: Je suis Ruth, ta servante; étends ton aile sur ta 

servante, car tu as droit de rachat. 

10 Et il dit: Sois bénie de l'Éternel, ma fille! Ce dernier trait témoigne encore plus en ta 

faveur que le premier, car tu n'as pas recherché des jeunes gens, pauvres ou riches. 

11 Maintenant, ma fille, ne crains point; je ferai pour toi tout ce que tu diras; car toute la 

porte de mon peuple sait que tu es une femme vertueuse. 

12 Il est bien vrai que j'ai droit de rachat, mais il en existe un autre plus proche que moi. 

13 Passe ici la nuit. Et demain, s'il veut user envers toi du droit de rachat, à la bonne 

heure, qu'il le fasse; mais s'il ne lui plaît pas d'en user envers toi, j'en userai, moi, 

l'Éternel est vivant! Reste couchée jusqu'au matin. 

14 Elle resta couchée à ses pieds jusqu'au matin, et elle se leva avant qu'on pût se 

reconnaître l'un l'autre. Boaz dit: Qu'on ne sache pas qu'une femme est entrée dans 

l'aire. 

15 Et il ajouta: Donne le manteau qui est sur toi, et tiens-le. Elle le tint, et il mesura six 

mesures d'orge, qu'il chargea sur elle. Puis il rentra dans la ville. 

16 Ruth revint auprès de sa belle-mère, et Naomi dit: Est-ce toi, ma fille? Ruth lui 

raconta tout ce que cet homme avait fait pour elle. 

17 Elle dit: Il m'a donné ces six mesures d'orge, en disant: Tu ne retourneras pas à vide 

vers ta belle-mère. 

18 Et Naomi dit: Sois tranquille, ma fille, jusqu'à ce que tu saches comment finira la 

chose, car cet homme ne se donnera point de repos qu'il n'ait terminé cette affaire 

aujourd'hui 

 



Chapitre 4 

1 Boaz monta à la porte, et s'y arrêta. Or voici, celui qui avait droit de rachat, et dont 

Boaz avait parlé, vint à passer. Boaz lui dit: Approche, reste ici, toi un tel. Et il 

s'approcha, et s'arrêta. 

2 Boaz prit alors dix hommes parmi les anciens de la ville, et il dit: Asseyez-vous ici. Et 

ils s'assirent. 

3 Puis il dit à celui qui avait le droit de rachat: Naomi, revenue du pays de Moab, a 

vendu la pièce de terre qui appartenait à notre frère Élimélec. 

4 J'ai cru devoir t'en informer, et te dire: Acquiers-la, en présence des habitants et en 

présence des anciens de mon peuple. Si tu veux racheter, rachète; mais si tu ne veux 

pas, déclare-le-moi, afin que je le sache. Car il n'y a personne avant toi qui ait le droit 

de rachat, et je l'ai après toi. Et il répondit: je rachèterai. 

5 Boaz dit: Le jour où tu acquerras le champ de la main de Naomi, tu l'acquerras en 

même temps de Ruth la Moabite, femme du défunt, pour relever le nom du défunt dans 

son héritage. 

6 Et celui qui avait le droit de rachat répondit: Je ne puis pas racheter pour mon 

compte, crainte de détruire mon héritage; prends pour toi mon droit de rachat, car je ne 

puis pas racheter. 

7 Autrefois en Israël, pour valider une affaire quelconque relative à un rachat ou à un 

échange, l'un ôtait son soulier et le donnait à l'autre: cela servait de témoignage en 

Israël. 

8 Celui qui avait le droit de rachat dit donc à Boaz: Acquiers pour ton compte! Et il ôta 

son soulier. 

9 Alors Boaz dit aux anciens et à tout le peuple: Vous êtes témoins aujourd'hui que j'ai 

acquis de la main de Naomi tout ce qui appartenait à Élimélec, à Kiljon et à Machlon, 

10 et que je me suis également acquis pour femme Ruth la Moabite, femme de 

Machlon, pour relever le nom du défunt dans son héritage, et afin que le nom du défunt 

ne soit point retranché d'entre ses frères et de la porte de son lieu. Vous en êtes 

témoins aujourd'hui! 

11 Tout le peuple qui était à la porte et les anciens dirent: Nous en sommes témoins! 

Que l'Éternel rende la femme qui entre dans ta maison semblable à Rachel et à Léa, 



qui toutes les deux ont bâti la maison d'Israël! Manifeste ta force dans Éphrata, et fais-

toi un nom dans Bethléhem! 

12 Puisse la postérité que l'Éternel te donnera par cette jeune femme rendre ta maison 

semblable à la maison de Pérets, qui fut enfanté à Juda par Tamar! 

13 Boaz prit Ruth, qui devint sa femme, et il alla vers elle. L'Éternel permit à Ruth de 

concevoir, et elle enfanta un fils. 

14 Les femmes dirent à Naomi: Béni soit l'Éternel, qui ne t'a point laissé manquer 

aujourd'hui d'un homme ayant droit de rachat, et dont le nom sera célébré en Israël! 

15 Cet enfant restaurera ton âme, et sera le soutien de ta vieillesse; car ta belle-fille, qui 

t'aime, l'a enfanté, elle qui vaut mieux pour toi que sept fils. 

16 Naomi prit l'enfant et le mit sur son sein, et elle fut sa garde. 

17 Les voisines lui donnèrent un nom, en disant: Un fils est né à Naomi! Et elles 

l'appelèrent Obed. Ce fut le père d'Isaï père de David. 

18 Voici la postérité de Pérets. 

19 Pérets engendra Hetsron; Hetsron engendra Ram; Ram engendra Amminadab; 

20 Amminadab engendra Nachschon; Nachschon engendra Salmon; 

21 Salmon engendra Boaz; Boaz engendra Obed; 

22 Obed engendra Isaï; et Isaï engendra David. 

 

 

 

 

Les femmes de la Bible: Hannah 

1 Samuel 1-2:10 

 



Chapitre 1 

1 Il y avait un homme de Ramathaïm Tsophim, de la montagne d'Éphraïm, nommé 

Elkana, fils de Jeroham, fils d'Élihu, fils de Thohu, fils de Tsuph, Éphratien. 

2 Il avait deux femmes, dont l'une s'appelait Anne, et l'autre Peninna; Peninna avait des 

enfants, mais Anne n'en avait point. 

3 Chaque année, cet homme montait de sa ville à Silo, pour se prosterner devant 

l'Éternel des armées et pour lui offrir des sacrifices. Là se trouvaient les deux fils d'Éli, 

Hophni et Phinées, sacrificateurs de l'Éternel. 

4 Le jour où Elkana offrait son sacrifice, il donnait des portions à Peninna, sa femme, et 

à tous les fils et à toutes les filles qu'il avait d'elle. 

5 Mais il donnait à Anne une portion double; car il aimait Anne, que l'Éternel avait 

rendue stérile. 

6 Sa rivale lui prodiguait les mortifications, pour la porter à s'irriter de ce que l'Éternel 

l'avait rendue stérile. 

7 Et toutes les années il en était ainsi. Chaque fois qu'Anne montait à la maison de 

l'Éternel, Peninna la mortifiait de la même manière. Alors elle pleurait et ne mangeait 

point. 

8 Elkana, son mari, lui disait: Anne, pourquoi pleures-tu, et ne manges-tu pas? pourquoi 

ton coeur est-il attristé? Est-ce que je ne vaux pas pour toi mieux que dix fils? 

9 Anne se leva, après que l'on eut mangé et bu à Silo. Le sacrificateur Éli était assis sur 

un siège, près de l'un des poteaux du temple de l'Éternel. 

10 Et, l'amertume dans l'âme, elle pria l'Éternel et versa des pleurs. 

11 Elle fit un voeu, en disant: Éternel des armées! si tu daignes regarder l'affliction de ta 

servante, si tu te souviens de moi et n'oublies point ta servante, et si tu donnes à ta 

servante un enfant mâle, je le consacrerai à l'Éternel pour tous les jours de sa vie, et le 

rasoir ne passera point sur sa tête. 

12 Comme elle restait longtemps en prière devant l'Éternel, Éli observa sa bouche. 

13 Anne parlait dans son coeur, et ne faisait que remuer les lèvres, mais on n'entendait 

point sa voix. Éli pensa qu'elle était ivre, 

14 et il lui dit: Jusques à quand seras-tu dans l'ivresse? Fais passer ton vin. 



15 Anne répondit: Non, mon seigneur, je suis une femme qui souffre en son coeur, et je 

n'ai bu ni vin ni boisson enivrante; mais je répandais mon âme devant l'Éternel. 

16 Ne prends pas ta servante pour une femme pervertie, car c'est l'excès de ma 

douleur et de mon chagrin qui m'a fait parler jusqu'à présent. 

17 Éli reprit la parole, et dit: Va en paix, et que le Dieu d'Israël exauce la prière que tu 

lui as adressée! 

18 Elle dit: Que ta servante trouve grâce à tes yeux! Et cette femme s'en alla. Elle 

mangea, et son visage ne fut plus le même. 

19 Ils se levèrent de bon matin, et après s'être prosternés devant l'Éternel, ils s'en 

retournèrent et revinrent dans leur maison à Rama. Elkana connut Anne, sa femme, et 

l'Éternel se souvint d'elle. 

20 Dans le cours de l'année, Anne devint enceinte, et elle enfanta un fils, qu'elle 

nomma Samuel, car, dit-elle, je l'ai demandé à l'Éternel. 

21 Son mari Elkana monta ensuite avec toute sa maison, pour offrir à l'Éternel le 

sacrifice annuel, et pour accomplir son voeu. 

22 Mais Anne ne monta point, et elle dit à son mari: Lorsque l'enfant sera sevré, je le 

mènerai, afin qu'il soit présenté devant l'Éternel et qu'il reste là pour toujours. 

23 Elkana, son mari, lui dit: Fais ce qui te semblera bon, attends de l'avoir sevré. Veuille 

seulement l'Éternel accomplir sa parole! Et la femme resta et allaita son fils, jusqu'à ce 

qu'elle le sevrât. 

24 Quand elle l'eut sevré, elle le fit monter avec elle, et prit trois taureaux, un épha de 

farine, et une outre de vin. Elle le mena dans la maison de l'Éternel à Silo: l'enfant était 

encore tout jeune. 

25 Ils égorgèrent les taureaux, et ils conduisirent l'enfant à Éli. 

26 Anne dit: Mon seigneur, pardon! aussi vrai que ton âme vit, mon seigneur, je suis 

cette femme qui me tenais ici près de toi pour prier l'Éternel. 

27 C'était pour cet enfant que je priais, et l'Éternel a exaucé la prière que je lui 

adressais. 

28 Aussi je veux le prêter à l'Éternel: il sera toute sa vie prêté à l'Éternel. Et ils se 

prosternèrent là devant l'Éternel. 



 

Chapitre 2:1-10 

1 Anne pria, et dit: Mon coeur se réjouit en l'Éternel, Ma force a été relevée par 

l'Éternel; Ma bouche s'est ouverte contre mes ennemis, Car je me réjouis de ton 

secours. 

2 Nul n'est saint comme l'Éternel; Il n'y a point d'autre Dieu que toi; Il n'y a point de 

rocher comme notre Dieu. 

3 Ne parlez plus avec tant de hauteur; Que l'arrogance ne sorte plus de votre bouche; 

Car l'Éternel est un Dieu qui sait tout, Et par lui sont pesées toutes les actions. 

4 L'arc des puissants est brisé, Et les faibles ont la force pour ceinture. 

5 Ceux qui étaient rassasiés se louent pour du pain, Et ceux qui étaient affamés se 

reposent; Même la stérile enfante sept fois, Et celle qui avait beaucoup d'enfants est 

flétrie. 

6 L'Éternel fait mourir et il fait vivre. Il fait descendre au séjour des morts et il en fait 

remonter. 

7 L'Éternel appauvrit et il enrichit, Il abaisse et il élève. 

8 De la poussière il retire le pauvre, Du fumier il relève l'indigent, Pour les faire asseoir 

avec les grands. Et il leur donne en partage un trône de gloire; Car à l'Éternel sont les 

colonnes de la terre, Et c'est sur elles qu'il a posé le monde. 

9 Il gardera les pas de ses bien-aimés. Mais les méchants seront anéantis dans les 

ténèbres; Car l'homme ne triomphera point par la force. 

10 Les ennemis de l'Éternel trembleront; Du haut des cieux il lancera sur eux son 

tonnerre; L'Éternel jugera les extrémités de la terre. Il donnera la puissance à son roi, Et 

il relèvera la force de son oint. 

 

Les femmes de la Bible: Esther  
1 Samuel 25:1-42 

1 Samuel 25:1-42 



 

1 Samuel mourut. Tout Israël s'étant assemblé le pleura, et on l'enterra dans sa 

demeure à Rama. Ce fut alors que David se leva et descendit au désert de Paran. 

2 Il y avait à Maon un homme fort riche, possédant des biens à Carmel; il avait trois 

mille brebis et mille chèvres, et il se trouvait à Carmel pour la tonte de ses brebis. 

3 Le nom de cet homme était Nabal, et sa femme s'appelait Abigaïl; c'était une femme 

de bon sens et belle de figure, mais l'homme était dur et méchant dans ses actions. Il 

descendait de Caleb. 

4 David apprit au désert que Nabal tondait ses brebis. 

5 Il envoya vers lui dix jeunes gens, auxquels il dit: Montez à Carmel, et allez auprès de 

Nabal. Vous le saluerez en mon nom, 

6 et vous lui parlerez ainsi: Pour la vie soit en paix, et que la paix soit avec ta maison et 

tout ce qui t'appartient! 

7 Et maintenant, j'ai appris que tu as les tondeurs. Or tes bergers ont été avec nous; 

nous ne leur avons fait aucun outrage, et rien ne leur a été enlevé pendant tout le 

temps qu'ils ont été à Carmel. 

8 Demande-le à tes serviteurs, et ils te le diront. Que ces jeunes gens trouvent donc 

grâce à tes yeux, puisque nous venons dans un jour de joie. Donne donc, je te prie, à 

tes serviteurs et à ton fils David ce qui se trouvera sous ta main. 

9 Lorsque les gens de David furent arrivés, ils répétèrent à Nabal toutes ces paroles, au 

nom de David. Puis ils se turent. 

10 Nabal répondit aux serviteurs de David: Qui est David, et qui est le fils d'Isaï? Il y a 

aujourd'hui beaucoup de serviteurs qui s'échappent d'auprès de leurs maîtres. 

11 Et je prendrais mon pain, mon eau, et mon bétail que j'ai tué pour mes tondeurs, et 

je les donnerais à des gens qui sont je ne sais d'où? 

12 Les gens de David rebroussèrent chemin; ils s'en retournèrent, et redirent, à leur 

arrivée, toutes ces paroles à David. 

13 Alors David dit à ses gens: Que chacun de vous ceigne son épée! Et ils ceignirent 

chacun leur épée. David aussi ceignit son épée, et environ quatre cents hommes 

montèrent à sa suite. Il en resta deux cents près des bagages. 

14 Un des serviteurs de Nabal vint dire à Abigaïl, femme de Nabal: Voici, David a 

envoyé du désert des messagers pour saluer notre maître, qui les a rudoyés. 



15 Et pourtant ces gens ont été très bons pour nous; ils ne nous ont fait aucun outrage, 

et rien ne nous a été enlevé, tout le temps que nous avons été avec eux lorsque nous 

étions dans les champs. 

16 Ils nous ont nuit et jour servi de muraille, tout le temps que nous avons été avec eux, 

faisant paître les troupeaux. 

17 Sache maintenant et vois ce que tu as à faire, car la perte de notre maître et de 

toute sa maison est résolue, et il est si méchant qu'on ose lui parler. 

18 Abigaïl prit aussitôt deux cents pains, deux outres de vin, cinq pièces de bétail 

apprêtées, cinq mesures de grain rôti, cent masses de raisins secs, et deux cents de 

figues sèches. Elle les mit sur des ânes, 

19 et elle dit à ses serviteurs: Passez devant moi, je vais vous suivre. Elle ne dit rien à 

Nabal, son mari. 

20 Montée sur un âne, elle descendit la montagne par un chemin couvert; et voici, 

David et ses gens descendaient en face d'elle, en sorte qu'elle les rencontra. 

21 David avait dit: C'est bien en vain que j'ai gardé tout ce que cet homme a dans le 

désert, et que rien n'a été enlevé de tout ce qu'il possède; il m'a rendu le mal pour le 

bien. 

22 Que Dieu traite son serviteur David dans toute sa rigueur, si je laisse subsister 

jusqu'à la lumière du matin qui que ce soit de tout ce qui appartient à Nabal! 

23 Lorsque Abigaïl aperçut David, elle descendit rapidement de l'âne, tomba sur sa face 

en présence de David, et se prosterna contre terre. 

24 Puis, se jetant à ses pieds, elle dit: A moi la faute, mon seigneur! Permets à ta 

servante de parler à tes oreilles, et écoute les paroles de ta servante. 

25 Que mon seigneur ne prenne pas garde à ce méchant homme, à Nabal, car il est 

comme son nom; Nabal est son nom, et il y a chez lui de la folie. Et moi, ta servante, je 

n'ai pas vu les gens que mon seigneur a envoyés. 

26 Maintenant, mon seigneur, aussi vrai que l'Éternel est vivant et que ton âme est 

vivante, c'est l'Éternel qui t'a empêché de répandre le sang et qui a retenu ta main. Que 

tes ennemis, que ceux qui veulent du mal à mon seigneur soient comme Nabal! 

27 Accepte ce présent que ta servante apporte à mon seigneur, et qu'il soit distribué 

aux gens qui marchent à la suite de mon seigneur. 



28 Pardonne, je te prie, la faute de ta servante, car l'Éternel fera à mon seigneur une 

maison stable; pardonne, car mon seigneur soutient les guerres de l'Éternel, et la 

méchanceté ne se trouvera jamais en toi. 

29 S'il s'élève quelqu'un qui te poursuive et qui en veuille à ta vie, l'âme de mon 

seigneur sera liée dans le faisceau des vivants auprès de l'Éternel, ton Dieu, et il 

lancera du creux de la fronde l'âme de tes ennemis. 

30 Lorsque l'Éternel aura fait à mon seigneur tout le bien qu'il t'a annoncé, et qu'il t'aura 

établi chef sur Israël, 

31 mon seigneur n'aura ni remords ni souffrance de coeur pour avoir répandu le sang 

inutilement et pour s'être vengé lui-même. Et lorsque l'Éternel aura fait du bien à mon 

seigneur, souviens-toi de ta servante. 

32 David dit à Abigaïl: Béni soit l'Éternel, le Dieu d'Israël, qui t'a envoyée aujourd'hui à 

ma rencontre! 

33 Béni soit ton bon sens, et bénie sois-tu, toi qui m'as empêché en ce jour de répandre 

le sang, et qui as retenu ma main! 

34 Mais l'Éternel, le Dieu d'Israël, qui m'a empêché de te faire du mal, est vivant! si tu 

ne t'étais hâtée de venir au-devant de moi, il ne serait resté qui que ce soit à Nabal, d'ici 

à la lumière du matin. 

35 Et David prit de la main d'Abigaïl ce qu'elle lui avait apporté, et lui dit: Monte en paix 

dans ta maison; vois, j'ai écouté ta voix, et je t'ai favorablement accueillie. 

36 Abigaïl arriva auprès de Nabal. Et voici, il faisait dans sa maison un festin comme un 

festin de roi; il avait le coeur joyeux, et il était complètement dans l'ivresse. Elle ne lui dit 

aucune chose, petite ou grande, jusqu'à la lumière du matin. 

37 Mais le matin, l'ivresse de Nabal s'étant dissipée, sa femme lui raconta ce qui s'était 

passé. Le coeur de Nabal reçut un coup mortel, et devint comme une pierre. 

38 Environ dix jours après, l'Éternel frappa Nabal, et il mourut. 

39 David apprit que Nabal était mort, et il dit: Béni soit l'Éternel, qui a défendu ma cause 

dans l'outrage que m'a fait Nabal, et qui a empêché son serviteur de faire le mal! 

L'Éternel a fait retomber la méchanceté de Nabal sur sa tête. David envoya proposer à 

Abigaïl de devenir sa femme. 

40 Les serviteurs de David arrivèrent chez Abigaïl à Carmel, et lui parlèrent ainsi: David 

nous a envoyés vers toi, afin de te prendre pour sa femme. 



41 Elle se leva, se prosterna le visage contre terre, et dit: Voici, ta servante sera une 

esclave pour laver les pieds des serviteurs de mon seigneur. 

42 Et aussitôt Abigaïl partit, montée sur un âne, et accompagnée de cinq jeunes filles; 

elle suivit les messagers de David, et elle devint sa femme. 

 

 

Les femmes de la Bible: Deborah 

Juges chapitre 4-5 

 

Chapitre 4 

1 Les enfants d'Israël firent encore ce qui déplaît à l'Éternel, après qu'Éhud fut mort. 

2 Et l'Éternel les vendit entre les mains de Jabin, roi de Canaan, qui régnait à Hatsor. 

Le chef de son armée était Sisera, et habitait à Haroscheth Goïm. 

3 Les enfants d'Israël crièrent à l'Éternel, car Jabin avait neuf cents chars de fer, et il 

opprimait avec violence les enfants d'Israël depuis vingt ans. 

4 Dans ce temps-là, Débora, prophétesse, femme de Lappidoth, était juge en Israël. 

5 Elle siégeait sous le palmier de Débora, entre Rama et Béthel, dans la montagne 

d'Éphraïm; et les enfants d'Israël montaient vers elle pour être jugés. 

6 Elle envoya appeler Barak, fils d'Abinoam, de Kédesch Nephthali, et elle lui dit: N'est-

ce pas l'ordre qu'a donné l'Éternel, le Dieu d'Israël? Va, dirige-toi sur le mont Thabor, et 

prends avec toi dix mille hommes des enfants de Nephthali et des enfants de Zabulon; 

7 j'attirerai vers toi, au torrent de Kison, Sisera, chef de l'armée de Jabin, avec ses 

chars et ses troupes, et je le livrerai entre tes mains. 

8 Barak lui dit: Si tu viens avec moi, j'irai; mais si tu ne viens pas avec moi, je n'irai pas. 

9 Elle répondit: J'irai bien avec toi; mais tu n'auras point de gloire sur la voie où tu 

marches, car l'Éternel livrera Sisera entre les mains d'une femme. Et Débora se leva, et 

elle se rendit avec Barak à Kédesch. 



10 Barak convoqua Zabulon et Nephthali à Kédesch; dix mille hommes marchèrent à sa 

suite, et Débora partit avec lui. 

11 Héber, le Kénien, s'était séparé des Kéniens, des fils de Hobab, beau-père de 

Moïse, et il avait dressé sa tente jusqu'au chêne de Tsaannaïm, près de Kédesch. 

12 On informa Sisera que Barak, fils d'Abinoam, s'était dirigé sur le mont Thabor. 

13 Et, depuis Haroscheth Goïm, Sisera rassembla vers le torrent de Kison tous ses 

chars, neuf cents chars de fer, et tout le peuple qui était avec lui. 

14 Alors Débora dit à Barak: Lève-toi, car voici le jour où l'Éternel livre Sisera entre tes 

mains. L'Éternel ne marche-t-il pas devant toi? Et Barak descendit du mont Thabor, 

ayant dix mille hommes à sa suite. 

15 L'Éternel mit en déroute devant Barak, par le tranchant de l'épée, Sisera, tous ses 

chars et tout le camp. Sisera descendit de son char, et s'enfuit à pied. 

16 Barak poursuivit les chars et l'armée jusqu'à Haroscheth Goïm; et toute l'armée de 

Sisera tomba sous le tranchant de l'épée, sans qu'il en restât un seul homme. 

17 Sisera se réfugia à pied dans la tente de Jaël, femme de Héber, le Kénien; car il y 

avait paix entre Jabin, roi de Hatsor, et la maison de Héber, le Kénien. 

18 Jaël sortit au-devant de Sisera, et lui dit: Entre, mon seigneur, entre chez moi, ne 

crains point. Il entra chez elle dans la tente, et elle le cacha sous une couverture. 

19 Il lui dit: Donne-moi, je te prie, un peu d'eau à boire, car j'ai soif. Elle ouvrit l'outre du 

lait, lui donna à boire, et le couvrit. 

20 Il lui dit encore: Tiens-toi à l'entrée de la tente, et si l'on vient t'interroger en disant: Y 

a-t-il ici quelqu'un? tu répondras: Non. 

21 Jaël, femme de Héber, saisit un pieu de la tente, prit en main le marteau, s'approcha 

de lui doucement, et lui enfonça dans la tempe le pieu, qui pénétra en terre. Il était 

profondément endormi et accablé de fatigue; et il mourut. 

22 Comme Barak poursuivait Sisera, Jaël sortit à sa rencontre et lui dit: Viens, et je te 

montrerai l'homme que tu cherches. Il entra chez elle, et voici, Sisera était étendu mort, 

le pieu dans la tempe. 

23 En ce jour, Dieu humilia Jabin, roi de Canaan, devant les enfants d'Israël. 



24 Et la main des enfants d'Israël s'appesantit de plus en plus sur Jabin, roi de Canaan, 

jusqu'à ce qu'ils eussent exterminé Jabin, roi de Canaan. 

 

 

 

 

Les femmes de la Bible: Marie et Élisabeth 

Luc 1:5-66 et Jean 19:25-27  

 

Luc 1:5-66 

5 Du temps d'Hérode, roi de Judée, il y avait un sacrificateur, nommé Zacharie, de la 

classe d'Abia; sa femme était d'entre les filles d'Aaron, et s'appelait Élisabeth. 

6 Tous deux étaient justes devant Dieu, observant d'une manière irréprochable tous les 

commandements et toutes les ordonnances du Seigneur. 

7 Ils n'avaient point d'enfants, parce qu'Élisabeth était stérile; et ils étaient l'un et l'autre 

avancés en âge. 

8 Or, pendant qu'il s'acquittait de ses fonctions devant Dieu, selon le tour de sa classe, 

il fut appelé par le sort, 

9 d'après la règle du sacerdoce, à entrer dans le temple du Seigneur pour offrir le 

parfum. 

10 Toute la multitude du peuple était dehors en prière, à l'heure du parfum. 

11 Alors un ange du Seigneur apparut à Zacharie, et se tint debout à droite de l'autel 

des parfums. 

12 Zacharie fut troublé en le voyant, et la frayeur s'empara de lui. 

13 Mais l'ange lui dit: Ne crains point, Zacharie; car ta prière a été exaucée. Ta femme 

Élisabeth t'enfantera un fils, et tu lui donneras le nom de Jean. 



14 Il sera pour toi un sujet de joie et d'allégresse, et plusieurs se réjouiront de sa 

naissance. 

15 Car il sera grand devant le Seigneur. Il ne boira ni vin, ni liqueur enivrante, et il sera 

rempli de l'Esprit Saint dès le sein de sa mère; 

16 il ramènera plusieurs des fils d'Israël au Seigneur, leur Dieu; 

17 il marchera devant Dieu avec l'esprit et la puissance d'Élie, pour ramener les coeurs 

des pères vers les enfants, et les rebelles à la sagesse des justes, afin de préparer au 

Seigneur un peuple bien disposé. 

18 Zacharie dit à l'ange: A quoi reconnaîtrai-je cela? Car je suis vieux, et ma femme est 

avancée en âge. 

19 L'ange lui répondit: Je suis Gabriel, je me tiens devant Dieu; j'ai été envoyé pour te 

parler, et pour t'annoncer cette bonne nouvelle. 

20 Et voici, tu seras muet, et tu ne pourras parler jusqu'au jour où ces choses arriveront, 

parce que tu n'as pas cru à mes paroles, qui s'accompliront en leur temps. 

21 Cependant, le peuple attendait Zacharie, s'étonnant de ce qu'il restait si longtemps 

dans le temple. 

22 Quand il sortit, il ne put leur parler, et ils comprirent qu'il avait eu une vision dans le 

temple; il leur faisait des signes, et il resta muet. 

23 Lorsque ses jours de service furent écoulés, il s'en alla chez lui. 

24 Quelque temps après, Élisabeth, sa femme, devint enceinte. Elle se cacha pendant 

cinq mois, disant: 

25 C'est la grâce que le Seigneur m'a faite, quand il a jeté les yeux sur moi pour ôter 

mon opprobre parmi les hommes. 

26 Au sixième mois, l'ange Gabriel fut envoyé par Dieu dans une ville de Galilée, 

appelée Nazareth, 

27 auprès d'une vierge fiancée à un homme de la maison de David, nommé Joseph. Le 

nom de la vierge était Marie. 

28 L'ange entra chez elle, et dit: Je te salue, toi à qui une grâce a été faite; le Seigneur 

est avec toi. 



29 Troublée par cette parole, Marie se demandait ce que pouvait signifier une telle 

salutation. 

30 L'ange lui dit: Ne crains point, Marie; car tu as trouvé grâce devant Dieu. 

31 Et voici, tu deviendras enceinte, et tu enfanteras un fils, et tu lui donneras le nom de 

Jésus. 

32 Il sera grand et sera appelé Fils du Très Haut, et le Seigneur Dieu lui donnera le 

trône de David, son père. 

33 Il règnera sur la maison de Jacob éternellement, et son règne n'aura point de fin. 

34 Marie dit à l'ange: Comment cela se fera-t-il, puisque je ne connais point d'homme? 

35 L'ange lui répondit: Le Saint Esprit viendra sur toi, et la puissance du Très Haut te 

couvrira de son ombre. C'est pourquoi le saint enfant qui naîtra de toi sera appelé Fils 

de Dieu. 

36 Voici, Élisabeth, ta parente, a conçu, elle aussi, un fils en sa vieillesse, et celle qui 

était appelée stérile est dans son sixième mois. 

37 Car rien n'est impossible à Dieu. 

38 Marie dit: Je suis la servante du Seigneur; qu'il me soit fait selon ta parole! Et l'ange 

la quitta. 

39 Dans ce même temps, Marie se leva, et s'en alla en hâte vers les montagnes, dans 

une ville de Juda. 

40 Elle entra dans la maison de Zacharie, et salua Élisabeth. 

41 Dès qu'Élisabeth entendit la salutation de Marie, son enfant tressaillit dans son sein, 

et elle fut remplie du Saint Esprit. 

42 Elle s'écria d'une voix forte: Tu es bénie entre les femmes, et le fruit de ton sein est 

béni. 

43 Comment m'est-il accordé que la mère de mon Seigneur vienne auprès de moi? 

44 Car voici, aussitôt que la voix de ta salutation a frappé mon oreille, l'enfant a tressailli 

d'allégresse dans mon sein. 



45 Heureuse celle qui a cru, parce que les choses qui lui ont été dites de la part du 

Seigneur auront leur accomplissement. 

46 Et Marie dit: Mon âme exalte le Seigneur, 

47 Et mon esprit se réjouit en Dieu, mon Sauveur, 

48 Parce qu'il a jeté les yeux sur la bassesse de sa servante. Car voici, désormais 

toutes les générations me diront bienheureuse, 

49 Parce que le Tout Puissant a fait pour moi de grandes choses. Son nom est saint, 

50 Et sa miséricorde s'étend d'âge en âge Sur ceux qui le craignent. 

51 Il a déployé la force de son bras; Il a dispersé ceux qui avaient dans le coeur des 

pensées orgueilleuses. 

52 Il a renversé les puissants de leurs trônes, Et il a élevé les humbles. 

53 Il a rassasié de biens les affamés, Et il a renvoyé les riches à vide. 

54 Il a secouru Israël, son serviteur, Et il s'est souvenu de sa miséricorde, - 

55 Comme il l'avait dit à nos pères, -Envers Abraham et sa postérité pour toujours. 

56 Marie demeura avec Élisabeth environ trois mois. Puis elle retourna chez elle. 

57 Le temps où Élisabeth devait accoucher arriva, et elle enfanta un fils. 

58 Ses voisins et ses parents apprirent que le Seigneur avait fait éclater envers elle sa 

miséricorde, et ils se réjouirent avec elle. 

59 Le huitième jour, ils vinrent pour circoncire l'enfant, et ils l'appelaient Zacharie, du 

nom de son père. 

60 Mais sa mère prit la parole, et dit: Non, il sera appelé Jean. 

61 Ils lui dirent: Il n'y a dans ta parenté personne qui soit appelé de ce nom. 

62 Et ils firent des signes à son père pour savoir comment il voulait qu'on l'appelle. 

63 Zacharie demanda des tablettes, et il écrivit: Jean est son nom. Et tous furent dans 

l'étonnement. 

64 Au même instant, sa bouche s'ouvrit, sa langue se délia, et il parlait, bénissant Dieu. 



65 La crainte s'empara de tous les habitants d'alentour, et, dans toutes les montagnes 

de la Judée, on s'entretenait de toutes ces choses. 

66 Tous ceux qui les apprirent les gardèrent dans leur coeur, en disant: Que sera donc 

cet enfant? Et la main du Seigneur était avec lui. 

 

 

Jean 19:25-27 

25 Près de la croix de Jésus se tenaient sa mère et la soeur de sa mère, Marie, femme 

de Clopas, et Marie de Magdala. 

26 Jésus, voyant sa mère, et auprès d'elle le disciple qu'il aimait, dit à sa mère: Femme, 

voilà ton fils. 

27 Puis il dit au disciple: Voilà ta mère. Et, dès ce moment, le disciple la prit chez lui. 

 

 

 


